
Adjustable Pliers
Alicate ajustable
Pinces réglables

Safety Glasses
Gafas de seguridad
Lunettes de sécurité

Adjustable Wrench
Llave ajustable 

Clé anglaise

Sealant
Sellador
Mastic

Phillips Screwdriver
Destornillador Phillips 

Tournevis Phillips

Thread Seal Tape
Cinta para sellar roscas
Ruban pour joints filetés

Flathead Screwdriver
Destornillador de punta chata
Tournevis à tête plate

Tape Measure
Cinta métrica
Mètre à ruban

SINGLE HANDLE KITCHEN FAUCET     
     WITH POWERBOOST™ PRO 

LLAVE MONOMANDO PARA FREGADERO CON 
SISTEMA POWERBOOSTTM PRO

ROBINET DE CUISINE À UNE POIGNÉE 
AVEC POWERBOOSTMC PRO

HELPFUL TOOLS
For safety and ease of installation, the use of these 

helpful tools is recommended.

OUTILS UTILES
Pour des raisons de sécurité et de facilité 

d’installation, l’utilisation de ces outils utiles est 
recommandée. 

HERRAMIENTAS ÚTILES
Por seguridad y facilidad de instalación, se 

recomienda el uso de estas útiles herramientas.
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Parts List

Lista de piezas

Liste des pièces

A. Faucet Body

B. Outlet Hose

C. Below Deck Mounting 
Hardware 

Quincaillerie de
montage sous comptoir

Accesorios de montaje debajo
del mostrador

D. O-ring

E.
F.
G. Spray Wand

H. Hose Weight
Hose WeightI.

J. Pulldown Hose

J1. Pulldown Hose Weight
      Indicator Mark

K.
L.

Supply Hose Hot

Supply Hose Cold

Coil Spring

Toggle Button

A. Corps du robinet

B. Tuyau de sortie

C.

D. Joint torique

E.
F.
G.

Contrepoids du bec
Contrepoids du bec

H.
Bec de pulvérisation

I.

J. Tuyau rétractable
J1. Marque d’indicateur du
contrepoids du tuyau rétractable

K.
L.

Tuyau d’eau chaude

Tuyau d’eau froide

Ressort hélicoïdal
Bouton de bascule

A. Cuerpo de la llave

B. Manguera de salida

C.

D. Junta tórica

E.
F.

G. Rociador

H. Peso de la manguera

Peso de la mangueraI.
J. Manguera extensible

J1. Marca de indicador del contrapeso 
        de la manguera extensible

K.
L.

Manguera de suministro de 
agua caliente

Manguera de suminstro de 
agua fríaResorte helicoidal

Botón de alternancia

K

L

F

I

E

A

G

Leyenda de íconos�
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D
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Install the Below Deck Mounting  (C) onto threads of the 
Faucet Body (A).

Installer la quincaillerie de montage du dessous du comptoir (C) sur les 
filets du corps du robinet (A).

Instale el hardware de montaje debajo de la cubierta (C) en las roscas del 
cuerpo de la llave (A).
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1.

1.

Place O-ring (D) onto base of Faucet Body (A) aligning ribs on 
faucet (if present) to slots on O-ring (D). Place into sink hole. 
NOTE: Install with handle on right side only.

Placer le joint torique (D) sur la base du corps du robinet (A) en 
alignant les rainures du robinet (le cas échéant) sur les fentes 
du joint torique (D) de la plaque de comptoir. Placer dans le 
trou de l’évier. REMARQUE: S’installe uniquement avec la 
poignée à droite.

Coloque el Junta tórica (D) en la base del cuerpo de la mezcla-
dora (A) alineando las nervaduras de la mezcladora (si las hay) 
con las ranuras en el Junta tórica (D). Coloque en el agujero 
del fregadero. NOTA: Instale con el monomando en el lado 
derecho solamente.

1.

Hole size max 1 3/8”
Taille du trou max 

by po 1 3/8 po
Tamaño del orificio máximo 1 3/8“
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A

Tighten screws of Below Deck Mounting Hardware (C))
with a screwdriver.
À l’aide d’un tournevis, serrer les vis de la quincaillerie de montage du 
dessous du comptoir (C).

Apriete los tornillos del hardware de montaje debajo de la cubierta (C) con 
un desarmador.
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1. Attach Flexible lines (K and L) to shutoff valves.
2. Tighten with wrench until secure.

1. Raccorder les tuyaux flexibles (K et L) aux robinets d’arrêt.
2. Les serrer à l’aide d’une clé jusqu’à ce qu'ils soient bien fixés.

1. Conecte las mangueras flexibles (K y L) a las llaves de paso.
2. Apriete con una llave hasta que queden bien firmes.

K

K

L

L
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1. Insert small end of Pulldown Hose (J) 
into spout and feed through Coil Spring 
(E).

1. Insérer la petite extrémité du tuyau 
rétractable (J) dans le bec et la faire 
glisser dans le ressort hélicoïdal (E).

1. Inserte el extremo pequeño de la 
manguera extensible (J) por
resorte helicoidal (E).

1. Remove Wand Cap from Spray Wand (G).
2. Attach Spray Wand (G) to Pulldown Hose (J) and finger tighten.

1. Retire la tapa de la varilla rociadora (G).
2. Conecte la varilla rociadora (G) a la manguera retráctil (J) y

apriete con los dedos. 

1. Enlever le capuchon du bec de pulvérisation (G).
2. Fixer le bec de pulvérisation (G) sur le tuyau rétractable (J) et 

serrer à la main.

E
EE
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1. Install Pulldown Hose (J) and Spring (P) through Faucet Body (A).

1. Instale la manguera retráctil (J) y el resorte (P) a través del 
cuerpo de la llave (A).

1. Insérer le tuyau rétractable (J) et le ressort (P) dans corps du 
robinet (A).

1.
2.

Insert hose into Outlet Hose (B). 

Push until a “click” is heard. Tug Downward to test engagement.

1.

2.

Insérer le tuyau dans le tuyau de sortie (B).

Pousser jusqu’à ce que vous entendiez un « clic ». Tirer 
légèrement vers le bas pour tester l’enclenchement. 

1.

2.

Inserte la manguera en la manguera de salida (B).

Empuje hacia adentro hasta que escuche un “clic”. Tire 
ligeramente hacia abajo para probar que haya quedado firma. 

B
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Note: When installing the pulldown hose (J), the plastic hose guide 
located at the bottom of the mounting shank may fall out. If this 
occurs, follow the steps below to reinstall.
1. Pass the pulldown hose through the plastic hose guide.
2. Rotate it to the correct position, then reinstall the plastic hose 

guide to the mounting shank.�
Remarque : Lors de l’installation du tuyau rétractable (J), le 
guide-tuyau en plastique situé au bas de la tige de montage peut 
tomber. Dans un tel cas, suivre les étapes ci-dessous pour reprendre 
l'installation.
1. 1. Faire passer le tuyau rétractable par le guide-tuyau en 

plastique.
2. 2. Le faire tourner vers la bonne position, puis réinstaller le 

guide-tuyau en plastique sur la tige de montage.

Nota: Al instalar la manguera rectráctil (J), la guía de plástico de la 
manguera ubicada en la parte inferior del eje de montaje podría 
desprenderse. Si esto ocurre, siga los pasos a continuación para 
reinstalarla. 
1. Pase la manguera rectráctil a través de la guía de plástico de la  
    manguera.
2. Gírela a la posición correcta, después reinstale la guía de plástico  
     en el eje de montaje.

B



IMPORTANT- Locate Hose Weight Locator Mark (J1) on Pulldown Hose.(J) Install Hose Weight (H&I) just above of loop 
curvature in hose on same side of hose as locator mark.     
Adjustable pliers may be used to securely clamp Hose Weight(H&I). 
IMPORTANTE: Localice la marca de ubicación del peso de la manguera (J1) en la manguera retráctil (J). Instale el 
peso de la manguera (H&I) justo sobre el inicio de la curva de la manguera, del mismo lado donde se encuentra la 
marca de ubicación en el tubo. Los alicates ajustables pueden ser útiles para sujetar firmemente el peso de la 
manguera (H&I).
IMPORTANT - Trouver la marque de l’emplacement du contrepoids du tuyau (J1) sur le tuyau rétractable (J). 
Installer le contrepoids du tuyau (H et I juste au-dessus de la courbure de la boucle du tuyau, du même côté que la 
marque de l’emplacement sur le tuyau. On peut utiliser une pince ajustable pour bien serrer le contrepoids du tuyau 
(H et I).�
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1. Turn on Hot (K) and Cold (L) water supply.

1. Ouvrir les tuyaux d’alimentation d’eau froide (L) et d’eau 
chaude (K).

1. Abra el suministro de agua caliente (K) y de agua fría (L).

1. Hold Pulldown Hose (J) and turn on
Faucet (A), allow water to run for 15
seconds.

2. Turn off faucet (A).

1. Sostenga la manguera extensible (J) y abra la llave (A), deje correr 
el agua durante 15 segundos.

2. Cierre la llave (A).

1. Tenir le tuyau rétractable (J) et ouvrir le robinet (A). Laisser couler 
l’eau pendant 15 secondes.

2. Fermer le robinet (A).

K

L

I

H
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Spray Wand Functionality/Funciones de la boquilla de rociado / Fonctions du bec de pulvérisation

Flujo variable/Débit variable

Boost Flow Mode

Presione el botón para cambiar la función de 
la llave (las características pueden variar 
dependiendo del modelo)

Appuyer sur le bouton pour changer la 
fonction du robinet (cette caractéristique 
peut varier selon le modèle choisi)

Modo de impulso 
de flujo
Mode jet surpuissant

Modo de flujo bajo 
Low Flow Mode  

Mode faible débit  

12
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Boost Lock Function Operation/Operación de la función de bloqueo de impulso/Utilisation de la fonction de verrouillage du mode de jet surpuissant

Para ingresar al modo de impulso/bloqueo: Apriete 
completamente la palanca.puissant Para bloquear el modo impulso: Con la palanca 

completamente cerrada, presione cualquiera de los 
lados del botón de alternancia de impulso (F). La 
boquilla de rociado ahora permanecerá en modo de 
flujo alto.
Pour verrouiller le bec en mode de jet surpuissant : 
Après avoir pressé complètement le levier, presser sur 
l’un des côtés du bouton de bascule de jet surpuissant (F). 
Le bec de pulvérisation reste alors au mode de débit 
élevé.e rociado ahora permanecerá en modo de flujo alto.

Para salir del modo de impulso: Apriete la palanca para 
desactivar el botón de alternancia de impulso (F).

La boquilla de rociado ahora volverá al modo de flujo bajo. 
Nota: La boquilla de rociado también volverá al modo de 
flujo bajo cuando se cierre el agua.

Le bec de pulvérisation repassera au mode de faible débit. 
Remarque : Le bec de pulvérisation repassera également au 
mode de faible débit lorsque le robinet sera fermé.

Note: Lever must be released 
while still engaging Boost toggle 
button to engage.
Nota: Se debe soltar la palanca 
mientras se sigue presionando el 
botón de alternancia de impulso 
para activarlo.

Remarque : Pour activer le mode, 
le levier doit être relâché, tout en 
continuant d'appuyer sur le bouton 
de bascule de jet surpuissant.

Afin d’activer ou verrouiller le mode de jet 
surpuissant : Presser complètement le levier.

Pour désactiver le mode de jet surpuissant : presser le 
levier pour désenclencher le bouton de bascule de jet 
surpuissant (F).

F
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Flushing/Descarga/RinçageBoost Lock Function Operation/Operación de la función de bloqueo de impulso/Utilisation de la fonction de verrouillage du mode de jet surpuissant

débris.
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débit
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